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ATENÇÃO!
Antes de proceder com as alterações neste documento, leia atentamente as instruções em https://bit.ly/3Hp0pWa
Siga também as orientações contidas nos balões de comentários visíveis à margem direita deste documento.

	[COAT OF ARMS OF BRAZIL]
	FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
MINISTRY OF EDUCATION
FEDERAL UNIVERSITY OF PARAIBA
	[UFPB CREST]



DIPLOMA

The Rector of the Federal University of Paraíba confers this diploma of MASTER/Ph.D. in ÁREA DO MESTRADO/DOUTORADO on NOME DO/A DIPLOMADO/A, Brazilian citizen, born on data in the city of Cidade (State of Estado por extenso), ID no. NÚMERO - ÓRGÃO/SIGLA ESTADO, for meeting all the pertinent requirements to earn this degree, provided for in the Statute and General Regulation of this University for the full exercise of his/her legal rights and prerogatives set forth in the current legislation. 	Comment by Caio Cesar Martino:  Escolha o nível pertinente ao seu diploma.	Comment by AAI/UFPB Caio Martino:  Por exemplo: “27 January 1993”	Comment by Caio Cesar Martino:  Se aluno (masculino) - his
 Se aluna (feminino) - her

UFPB, Rector’s Office, data. 	Comment by AAI/UFPB Caio Martino:  Por exemplo: “July 27, 2012”

	
	[SIGNATURE]
Nome do/a diplomado/a	Comment by Caio Cesar Martino:  Caso o seu nome não conste nesse campo, apague o campo.
The Diplomate
	

	[SIGNATURE]
ELIANA SOUZA BEZERRA	Comment by Caio Cesar Martino:  Consta aqui o nome da atual coordenadora geral. Caso o nome em seu diploma seja outro, altere o nome aqui.
General Coordinator of Graduate Activities Operationalization
	[NATIONAL SEAL OF BRAZIL]
	[SIGNATURE]
FERNANDO GUILHERME PERAZZO COSTA	Comment by Caio Cesar Martino:  Consta aqui o nome do atual Pró-Reitor. Caso o nome em seu diploma seja outro, altere o nome aqui.
Dean of Graduate Studies and Research Activities / Provost



[OVERLEAF]	Comment by Caio Cesar Martino:  O conteúdo e a disposição das informações constantes no verso do diploma podem variar, a depender de quando o documento tenha sido emitido. 
 Caso tais diferenças ocorram, elas serão ajustadas pelo tradutor da ACI.
 Os campos que puderem ser alterados, desde que haja correspondência com a sua versão do documento, deverão ser preenchidos/traduzidos.
[COAT OF ARMS OF BRAZIL]
MINISTRY OF EDUCATION
FEDERAL UNIVERSITY OF PARAÍBA
DEAN OF GRADUATE STUDIES 
GENERAL COORDINATION OF GRADUATE ACTIVITIES OPERATIONALIZATION
VICE-COORDINATION OF GRADUATE DIPLOMAS ISSUANCE

Diploma registered under no. XXXX, book XXXXX, leaf XXXX, through delegation of powers, according to Ordinance no. XXX of the Higher Education Authority, of data. 	Comment by Caio Cesar Martino:  Em caso de “Portaria”, deixe “Ordinance”. Caso o seu caso seja um “Decreto”, utilize “Decree”.	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “27 January 1993”

Process no. XXXXX.XXXXXX/XX-XX

João Pessoa, data.	Comment by Caio Cesar Martino: Por exemplo: “27 January 1993”

[SIGNATURE]
Márcia Cardoso de Souza	Comment by Caio Cesar Martino:  Caso o nome seja outro, altere.
Staff in Charge

APOSTILLE

We declare that NOME defended his/her M.Sc./Ph.D. thesis in XXX, Concentration Area of XXXX, on data, for which he/she was APPROVED, as confirmed by the Graduate Program Board on data, and has met all the current legal requirements to earn this Diploma.	Comment by Caio Cesar Martino:  Se aluno (masculino) - his
 Se aluna (feminino) - her	Comment by Caio Cesar Martino:  Escolha o nível pertinente ao seu diploma.	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “27 January 1993”	Comment by Caio Cesar Martino:  Se aluno (masculino) – his
 Se aluna (feminino) - her
	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “27 January 1993”

[SIGNATURE]
Eliana Souza Bezerra	Comment by Caio Cesar Martino:  Caso o nome seja outro, altere.
General Coordinator of Graduate Activities Operationalization

Checked by: 
[SIGNATURE]
Fernando Guilherme Perazzo Costa	Comment by Caio Cesar Martino:  Caso o nome seja outro, altere.
Provost

The Graduate Program regarding this Diploma was accredited by MEC (Renewal) Ordinance no. XXX of data, published in the Official Gazette of Brazil on data.	Comment by Caio Cesar Martino:  Em caso de “Portaria”, deixe “Ordinance”. Caso o seu caso seja um “Decreto”, utilize “Decree”	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “27 January 1993”	Comment by Caio Cesar Martino:  Por exemplo: “27 January 1993”

No seal required, as per change 58 to Law no. 3.519 of 30 December 1958.

==================================================================
Translator’s notes: 
The hard copy of the source text has been stapled to this translation to produce one single set of documents;
The translator certifies that the source text herewith attached is a true copy of the original document, which he has sighted The translator has not sighted the original document and has produced this translation on a photocopied/scanned source text provided by the client; trust the veracity/legality of the source text at your discretion;	Comment by Caio Cesar Martino:  Comentário 1 – utilizado caso o/a interessado/a apresente o diploma (físico) original ao tradutor, para conferência; 
 Comentário 2 – utilizado caso o/a interessado/a não possa, por qualquer razão, apresentar o diploma original ao tradutor, para conferência.
Fields in square brackets [ ] & boldface have been added by the translator for the sake of clarity or to represent graphics;
The source text bears the translator’s stamp and signature for identification like the one placed on the last translated page; such marks do not make the source text any more official than it is without them;
The source text pages will have “Note: this is a source text for a translation and has been attached to it.” printed above the page header and/or below the footer.

Translated at the International Office, Federal University of Paraíba, João Pessoa, Brazil, on data, according to the original (source text) in Portuguese language, to the best of my knowledge. In witness whereof, I hereunto set my hand and stamp.
===================================================================
Translation Page 2/2
[image: Texto

Descrição gerada automaticamente]  Translation Page 1/2
image2.JPG
UNIVERSIDADE FEDERAL DA PARATBA
GABINETE DO REITOR
AGENCIA UFPB DE COOPERACAO INTERNACIONAL (ACI/UFPB)

TRANSLATION - TRANSLATION - TRANSLATION - TRANSLATION - TRANSLATION





image3.JPG
UNIVERSIDADE FEDERAL DA PARATBA
GABINETE DO REITOR
AGENCIA UFPB DE COOPERACAO INTERNACIONAL (ACI/UFPB)

TRANSLATION - TRANSLATION - TRANSLATION - TRANSLATION - TRANSLATION





image4.JPG
Universidade Federal da Paraiba
Agéncia UFPB de Cooperagao Internacional (AC/'UFPB)
Prédio da Reitoria — 1° Andar — sala 10 — Castelo Branco — CEP 58.051-900
Jodo Pessoa — Paraiba — Brasil
Tel.: +55 83 3216 7156 - www.ufpb.br/aci — traducao@aci.ufpb.br




